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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

UIJUQUf ,lq-lP

PbLO-I'U-LIi2Ubfl-IFlPq- S'bSbUU'I W'JUfl-iU'L, 17x
UuUSU.'Ilh ., I,PUliM.SIhft.Ub 1MIU-.ULUN1fD0Ulr,

"bfHl14Nl-ItnbP& 4)fluUq.UP:I Mu'UhJfllIUIJfb
17tt lqucgS I,qulbfW,9b IJ U11,

-I1ilqlJb fthuqwt4npnipjwli 4iunwzlupnpjntli, 0 1nqdlig,
qnp~bln4 li It LJntpuhdpntpqD 1Ub '-1uutpjwf 4tunwiqltpjwfi wint(ilig,
wnwfinpq4hn q qnjuipjnt5 ntfibgnl uwjdwfiwaqpbpn4,
II qbtu tuillntO1l ItabnwulIlwntpjluii,
,'blwdIwqUwliu Iiwnwtluipntpjwfi It
P-pJniutb duijpupunlup i q luinunlwpmrpjtfl,
4

4wjwuwFuiO 4wGpwtqubtnipjw5 IiuwuqtupntpjntGI , djrnu 4nlijg,
(wjunthbmhi" tlalwjhufUtjup[nq lindlbp)

[iultuutu ndihftualnq tudpuitlitiqLl uLtiuiuwljlG hutxwqnpbuLwqntpjntiUp, umhqlhrn4
ptbiuuliwuln ujdwfimip db "IIwwfqnp4nf tinqdl fGbpqpn-lftipl' djntu
Qwjdwgw4Unpnq tinqo mwpwub~Lntd Gibponi pll bptw4wfiwgdtu5 hwilwp,

hwduidwjfibg Ii mtjwl qbpwpbpjaq.

.'IqLLRU I
UwhdituinldIihp

UnijUi tawdwjGwjiqpl UiqwtuuInn4'

1. (<lbpaL Ilslnlip>) hwuwtuqpjnt5Ep 4f52wuidfl

w. qwUugtub bqji4wtwfi raf6, npp, bwdwdwjfi Pbtqwjli 'wqwqtnpntpjwUi,
LjniLubdpnitpq Ub qiuntpjwG tuIird 4uwjumwfiwb 4wUpwuhmjpjuif opbbiuqlpnpJwfi,
hwqltuwutd t OZ4w tqbuinippntifitipliq nphlt dbldi jqwwpwgiL

p. gwfitugq- lipwqwpwfii5 tunw i , npp hdfiIwbr I hwdwduijfi Pbtqliwjli
fLwqw4npntpjwl, Ljntpubdpntpqli Ulh fiunipwlmi wid 4uijwuuwU[i AwUpwuiulntpjwf
npbfiwpnipjmwi L. nglji qpwGqjub' qpwubfijw, hwdlulwnwuwgflwpwp, PhtqlnuJJi
fchtquiqnjmpjwu, Luiputidpnitqli Uha flpunipjt.ui .di 4uUplumflUi .uwtiutu4hlutpjluU
mmwpwbl~nd:

2. lhpflupntid h I hutwqnmpjwi mmwq hwuwgqntd li qntpli wjti pntnp
mhulbu hbpp , lifi lUbpl tf niqw~tli 4wtd wtuilwotd 4iull4 ipqpni)Jp, wjqt ul n4

Ikwd wnujnipjpifitipl uibuIpnq, npnil OtiprWqntd ltud pwfiblpqpqnd till uifiuibuultu
qnpbntfibntpjtwi nlnpintid:
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UOnJO .wdu6wjtuiqpjl Z GwUmlbbpnul, ObppnhllJtuwp Iwpml t Ifhiwpulibi ipubu
fibpqpnd" wqtdi Zwun dtufiwtqnpiubu, uw1twjfi nj pwgnunwulbu.

wu. Zpullm ' IA mfi2wPO qmjpp , jigitqtiu tOuh giufilgib uijt qnjwjl]ig

Iipw1(qiGbpI, Zi~judiulip U qpwi J, qpwgmtlw/ip, ntqnt.pntitnw L fidwmwwlitu

p. nptt fqwjdufimIqnpqnq linq li mtupwpntdi hdfitwqp~qw Ufi4hpnpjltfifihpl
pwdfibtIdwubp, 4inpuInpwmnlq lipwqnilatibpO 6 pninp wjt tbuwlli 4iwjwuJimpuwUi

q. ulwpmwtanduhpp, hwiqwmwptlwqpbpp h wfiuhuwuwlm fi wpdhp ntibgnq gwCIlwquw6
tqwpuminpntpjm(i q~nq tquhtuiGfibl1 lipultntf!pt.

q. hhztiuwji bpwlniOt fipp, upnjniOwphpui4ufi ubtqijwtintpjwu
IspwqnDlfihpfF, uiupwGpwjjlii wfiquwfintdfihpu L PWPl Iidypp.

ti. ophfiupmupjuip 4ud ulwj,,uli-qpuq mpiudn-jqlw ttnGgu -Gutibhp" iwnjui-
pfiw4wG iwultuxpifibpl hhmwqntadwiO, wpqjnwfiwhwlitufi, qwpqgigdwfi 4wid Zwhwqnpmwfi
Ijnigqbujiwuihpp:

u4wtmllibpi h 4wtuldw Gtbpqpitiw Iuiad qlpuihpFdnwi lpwqlwtwu ahtpli
qmqinmumnpjmtip unili ,wrnui6wjIwtqpi 2p~wumilirhpnml b wqql rllpwG tiumpl UiWp
npujbu ((Ubpnmtfibp1)):

3. d(btwiIntmbhp)) iwu4wgntpjntOp 4U qqpbfli fihpripntdfibp wprnlIp nid ututugqtw
hb~wditt1UbIiN dwufiwqttlWuu, uwt ljwi nj pwgiunwulbu, Zuhnhjpp, Lmnlnuwfitptihpp,
kuzlnmww1tb wu6l, ZwhwpwjifiUbpV, nrJwplCibpl:

4. 4wSpuqlp hwulpgmpjndlli p~lqqprnuid t.

w. Ibqpluxjb f1wqw4npunpjfi, LjniLubdpmpqli bUb ')-DurnpjwO hudwp' fLhqluIjli
fdaqmqnpnippuui, Ljntipudpntptb IUbh -punitpjwfifi h nqwjtf u h bnqwji wwpwapihpL4 wji
pqtr ipwfig uiwpwbpmltUjliU hplg rntpu tawptuC~nl bnqijbI 4 umnp~pjw murpwbpibpL,
npnfig iU jmlindp 4bp21Dfiu pupaliiugfiuid t qnpbmiipjnifiOhp, hnhun6wjfi dllix~qqwjlii
jipwtqmtipl, ili 1 1 lV i2uwG fi pwiqnfilibpli h jipwuqtuumpjwG, ptiwltu li huOmwnbhibn
hhinwqnmdwfi, 2wbwqnpiwfi 6 ulwhutlfidtwi fiuwuullnj:

p. 4,ijmumuwG 4wiptuqhmrnpjwfi liwdwup' ,wjwutuwfi .cwfipujbihmpjtu9
miwpwb1jn:

,JInq-,t5 2
",bpqnidobpli fupwluniuntIdp

1. SmpwpwfGljntip lrqwjdUtiuqnutqnq tinqd uhuitp t patpififi h [uptutuntult lip
mtpnwpwntd djntu rwjduwfiwqonp4ln tlnqli fibpnpnqhfitipb GbpnnidUhpp hwdtw6wUt lip
opfhiurpnipJwig:

2. trwufiwunpwujqbu, jntpwlpi0Gjnip 1hajdwfiwtqnliqnq linqdi uIhmp L pnulwujpli
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wpunwqpiujlifi utw.uihuiwqpbpli h wntinpwjji, 4wplwuii lpud uibIuwijil i
tidwiiwlntpjwGl lnudtwc~wjfiwqpbpl umpwuilwlni i, Pi~utbu fiwit Wjruluuli (ibpqpnifibpji

Iihmi 4wUtqb qnp mnibntpjni~il' hwldu6wji lip ophfiuiipntpjwfi:

4flqtlU6 3
"tlpiatidbpli utuiwtnuwUntpjntil

I. 'llwjdwGwqlnptrnq tnqtlbplig blji fibpzpnqfihp' ntqqwtlliw ld wintrqwlli
4bputnq tljmwwpwb pnlnp Ubpqpnndiibpll (iltwumiidwip djnu (I qdwufiwtunprtnq Inildp
umtpuftmid Iijipwnqtd t tuiuqi t hwtupuui qnpbhjuittwpq:

2. "bbprntidlibpl ulhmp t uumwfliui ZwpntiiwiwO tqw uiutlaituJi npjntfl h
wutuhnqnipjnti, WjuGiPiVG qpwi g miloplifhinitl, utwbtuilindu, oqwwqnpbntdip,
inllpwulbwnndp 4im omwwlpntdUl uip t qbpb IpfliiU npht jhbt1fitnptltui twld juupwIwU
qn~qimni . pquaun9pj p wjfi ubutbpll, bpp uuihiwfinuI t uluwitqliAib l

htwuwpw4wlwLi I4wpqp:

Mfl UGrj 4
'bbpnhrndiiipll ompntuij h qtniluhwuintgntdlg

1. 3ntpw wGijntp rlhwjdwfiwqnplnq linild uiwpuiwqnpnind t lip tnuiputbntt
.Ahntituplbj uliatiiwfituqpitttufi, tuqqwjfiwghui 4wd nphlt wjl 0n.qwnntd, nppl niqqrwli
lwis watliiilwlu l l qhw64hgoll Ajmu "lwjdiluGwqnPlnil linqdb1 lfhPqpuilbpD' lpitLq
ibplpntdGbpli 6itlmdwdp ubjiwlwLtuitwf pltufi PpwqntiOhplg qplluwii:

2. bph huuwwlntpJwmfi fiujwui j4GbpLbp, w Iqnwfiqntpjtufi 4til uqqwjli 2wibpp
uihtufi~nud hti untii hinj4 lD unu2lili 4biniuX i24uwb npnjpfibplD qwfigiunnud, mUli utbmlj
L ujtlhtuuliiUlO i bmhjujluijdwlfibpp.

wl qupOu ntpjni(itll ! t nhup t tptuIjwa uiq qi ophbipliG hwuiLujtwmuiujuuti.

p/ qnp~nIntpjntfitibpp ubhp t flhlibli n luuipwlui it ulmp t hwlwuhli npht
dwuiwlnp uttupulqnpnipjwi.

q/ .qnpbliMpjn.Gfiipp ulltmp t qnqnpp44tl 4uij ubhmrniduqli q6~upwuwi
utwpui4mprnpjwtdp' liwdw6wjfi jntpwpwijntli 'Qwjdmwtlw4np4nq lndli opbiurpnipjwfi:

3. Onjuhwmmngntdtl uhbLu L htudwtqwuiwuluwl 6hjntdfbpli lipwllwi wpdhL utbi'
hbwqwp4jol qnpOft~ntpjfiibpli I]lpwndtufi Ilud ipwulwptltduwi fiwlunpq opiqw
qpnipjwdp:

ftnluhuimtmutial tqul L 4i6rpOl Gigntmlt 6wqdwufi hbllpli vutupwdutiq 4wdu

qwuwilgwq wjt wqtwm qmnluwptjbli uiwpwqpwdn4l: Dnuhwmntqdw qntuwpp tqbmlp t
i46wpiji wnwfig hutqwrtdwU t flilt wqtuu 4rnluwfigbi: Ujfl uhimup t fibptunl Uinpdwt
wnhmpwjbfi tuntnuwqpntr' hwZqwpI~luim tinjuhiwngqnq qntduwpli idinipjwig
uuhltufhidwG opjuqfilq iqUfIjh qiwuutgn i i6wpdwfi opp pfi4wl dwtdwiw4w wu lu [i
hbwntup:

4. nlmlbptUqdli, wJl lifihltwb pbxlwtupdwui, hhlwqitnjunipjuti, tuqqwjlili wpmtwtwpq
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lipwqI6uituit 4w tqumwipnipjtui hbwt~wil nq 4fituutihp lipn dli 'IwjuIwfiwLnIqnq1 linidll
[itpqpnlipl 6i4wiuitudp djniu ,wjdwfitlnplnq TIipip ipwqn p f pljtibpl nbuuijmntqjuiwjji,
bpw[uIIujiwjjG iinjulnuntgdIhf, qiinuhwuintqdifi IL wj. qwpqwiqnpuwGi dwdwiw4l ulhmj t
Itlptuli wniijwqf hwqwuwp nhdid, npUq wjdwfw4np4Lrn1  tinqld llpwnnu L
wntuqhLpwpbiuitwu tuqqli ndldli (ihptpnqibpli iljwuldwdp:

5. UnijG hnqqwil 4wpqwinpdwfi Zpwfiw4ntd qnfiqnq hwp.qbpl wnUntpjmudp
jntpwpwOGjnip 'qujdfiwmqnp4nq linqd u4bmu2  t djntu 'lwjdwfiwqnpinq linqdli
fibpipnqfihp i 64wtndwdp 1ipwn infiqwqfi hwqwuwp nbdlid, npl qmwjdwufiw4npqnq Ilnqdj
tliptunntu t tunwuqbl pwphliutuui wqqli nhdlidb fphpnibpli wltinddp:
'4wujdtfiwqnplqnt tmqdbpl nj ri rqhutl~ntd j)hfi t4ltjtutlnj untjfi hnnqwu~p, npt4hutdi
juntuuqibO dilwqqwjlln bwfipwjlii lipwqntil~q . DpliGq uUIwfi6fiw
uwpmLw4npipjnti(ihplig:

< fl.UtI 5

cDnjuu~grnd~bp

1. Bntpw i2jntp nlwjdwmIqnpqnq tiniI Ijou nlwjU fi wqIlnplnq 'Inqdli
Gihptpnqbihpli hmpwJliG uiuipinwtlnpnpjntifbplji Imuiwpntdlg lihuin ulwlhu t
jipwlwtimgi4nq Gi bpqpndGpliG wnfilqnq pnnp q6wpndihp]i wqwui qmnluwfihqjn
lwtnwpb l hifwpui4npnpjnt, ujq prnimY

wtu wjG qntdwpilp, npnfip wfihpwdbui hi fibpptndfhp] hldbwnpilOmi,
tquwhu(iduafi It phqtwjfidi hwdwup.

p/ wjGi qnidwpilpp, npnfip wihpwdh2 ui utqwj mwfiwqptpn q umhdwfitmwb
46wpntvtihpb bpwljwfiugimwi hubnuwp. ibpunjwl twptihpli qbpuniup6duiuti qrniuptipp!,
nnjwlplitpL, wpmnhiuqinhpltq, ~pwfijuqfihpig, I4nfiqbuluufbpbq IA wji UIw[ i
lipwuifipfibPlhu plunil q6wpntdfibpp, lhfilhuiu Uiwb mpnwuiuwidwfjwfi wzluwunndli

q/ fi 1prtnidhplxg uwtugtlw6 hwuntjpthpp.

q/ wjOi hwurnjpn, npp tunw2wgh[ t fibpqpndfihlp wdpnqiuwUjw Ijwd dwuwfiji
InIntuipdii hbmuiwhipnq. fibpwnjw[ Ghpqptub lufuiull 2whnijpl qwd w6p;

h/ wjlluhwuiniutuip hill t6wptntd t 4-pq hnqilibD 4prnjpihpl(fi
iwdIwuiuwnwulubwi:

2. 3npwp)uOjntp qhwjdwfimwlnpqnq rnidli uijfi 2 ql iJIuufi fO6 ip , npnfip djntu
'qwjdtufiwqnpinq tiniupiu mwptubpnid pnutmqmpjnifi LO uuiwghi w2JUunmhrnt ihplPntdtihpj
uuninipjwhp, uihuip t unmwiwfi 5iOwU qniuwfiqvu(i pnijlmjiqpjuxi"

3. ijuwfignidlbpp uthmq  I ipw4wfiwglhf wqwui 4mluwptlli wpdnjpnj,
tlpnuwbigdwfi tIpuiumluwqiwuug opqw qluwpdhpni, nppi 1tjmjinqnid t untre[ wpdnxjpuq
4win-npqnq [[wmultiI qnpoupLihupnid:

4. 3inpwpwtuUnip 'hqwjdwUllwinpinh tnpd tqhxin t ht uiuju uwuuuwUi
1Juuqnpnipjntifbp wiw, npnip ljwuwhnghbi liniuwgntdibpli utwu1wn d jipwtuiwqgndp
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wnwuig wttihlldii ntZwgnitibpli .t wnwig wjl tuubpl, ptuinnipjwilp unqnpwqwlfi
hwplbpli h 6wluubpl:

5. Unijfi hiiil4whutd (itubi bpwgJujipibppl tqmpl t diibi un~iqwqi iwqwuwp wjUi
hpwJlulipibplifi, npnfil mpqnti hG wntutbl pwpbtluwut wqqi nhdldl1iq oqutqlhl
tippnqfibpjli:

<V1-'1Url 6
UntppnqwtgJw

(ujwpuwminipq qinjultuuifinid)

I. hph tli flwjduimtlnpqnq tlinrdp 4wdi wjq 'qtujtuLiuiqnpqnq linqdp npld;
utbmtwlwOi hwuiwmrmnpjnti qwuhumnqud t 46wpm uhglui i Ubipqpnnfi
Uhprlpntlfibp1i bpw2luwqpLnpjwa fli dwg, w uw djnu llwjdtwfluzqnpifnq linqillp 6wtuiwnn t
qlhpnhjiljwj 4lwjdfiwtinp4nq1 lunqdli a uul mluljwL hwuwuimuntpjwuij' nputbu (ihkqpnrdi
liptatilpitibpl qnltuwpIflnrdli:

2. 11(it qbptuphpni t qlml uigml jIptumllpibl1G tu tu djntu "qwjhulliwtnpqnq
tinqdp liuqnptlw t hwfiqhu qwni uiiquwhnguiqpn q 4iqdwtlpujntpjwi jlhb, npp
tihtpqpw44qwu t timnuhwuimgqmn lpwqntUplbplx , u1%2 h tiOuhu n fi2huxi liihpqpnridi 1jnq iq

qaqw6 tqwujwwtuWqlr uuiwO6Oitu 4wdI oplfipnq uuidwG4uib utWpmuWqnpfpjnDfibpli
lbpwtlagqnmd:

fl-tl.UIJ 7
l pwnb* IwLinutip

1ph ihprlpmdihpO lihppbpml q hwpgp qmitqntd It 1 Glhqu unijfi <twuduwjuwqpli,
wjujlbu ti npIlt Iluwjdtimwq4npqnq ImpIu wqqufi opbfiUtjpntpjwUi Iwtud dli2wqqwjli
4nfihiqllilihpl Ilupqwtnphlifl 2p twuwnid, wnlnw 4wIu tinqtlbp1 14nqtI g wutuqwjntd
umnpwqptlhdip, wtqw tljntu flwjdguwitqnqq ILmn1 (lipnEihppnqEblpU jipwintihp rntiO oqtrntit
wji qpntjpbpllgq, npnfii fipwiag huduwp tubtil pwpbutwuui hi:

,ulmnt4 hwi w&jGwqph pi

1. Uji !ihplnjud~libpL, npntil p winwp4tl hO lilujdwhiu4npqnq linqtmplig fli h djrnu
(qIwjdiwUwtnplnq tmnqtb gbprpnqfipli OjL 4l0l pwb htmmli hwdw6wjuiwqphpl
hwdwdwjU, uibuip t tqwpqw4nphUi untjG utw6wfiwqpl1 It UiZItwu hwuirnl
hwdwtiwjfiuqppli nrnipmjpbpnl:

2. 3n pwptwOGntp ltutiwtw4np4nq linip tlwpuinp tnu1 L t tzmttiqu ltwuiwpb
djutu 'Ilwjdwwiwtnpqnq linqdj Gibprpn(ihp i Giwtwutudip hwmnlj hwdtwwjUuqphpn4 lilP
Jpu qhlbp-ptuw tqwtni npntpjuinfihpp:

4~fl%')4UI 9
Ubhpqpntduwjbi qh6bpl Iwpqwqnpuid

I. "lbpnpdwf hhtn 4tqtu gwli~luigwb qhi iwuliO /npp Iowq[i tqi
"quijdtwuwitpqni tmq'it libpgln 6 djutu 'lhujtwlnuqupqjn Irnl1 dlI@
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qnpbmlntpjnt9OLp Giwluw6bninq 4lnqd ulbu1i t qpuiqnp lbpUln q tnbnltwq~lii tjntu 4nqdllu:
Uwintqidlp ttqhum t nirjhtlgti uwumuZw6 6ittuipwdufritpjwdp fibpultUjwqgqt hni~tuqpnt:

tinqdlbpp juwihb hliwpwqnp wdbfi lij' pwtullgntpjntGifibpli dlinqnq qti&Il
ltupqwtqnpbt iuliw p'w tuihpwdbZuimpjwi qhutjinid bppnpll 4nqdh qinpwqinliq lunplntpq
hwjqbnq 4wid Owfiwqliuiutnwwfi nttifibpnq hwumhqntid quiblni dignqn:

2. ',nt2uiqp1 Ghptlwjgnuidlig hbuin 6 tnu4wu lfipwgpntl 06nq Itnqilip dF1k 4blji
tntbdtOu 4wui* n4wwlitlwjmwwU nutiUbpng ipupqwqnpdw wlihGwpllntpjwti ilb nllgmi,
Litipjpnqli htjbgnqlntpjtulp, 4b6p ilihp4wjugqntd t u prlpdwfi tipll b llpwqwun
dwpffjiihpiG, tld 42lwtqqtujliU djq~lnpil qtumuipwflifi (tupplimptudlifi):

UJu otqmuiw lnq w qajdtfiw np4n q linqtblpp Gwluwutbu iwuhw&tujitnud tG
wuqibpwu 4whnpbfi hipwpl~qtl qti6 OiiLufi' wpplnpwduijlbfi Intidwip: Ujuu liu]
Iiw-iwwjfirnpjntOD htpwqpnid t, np jrnpwpowbi(np 'llttjltufiwqnptlnil Ilnzd hpwdwpqntd t
utuhliwfibb np utqwnglw flllfiti qb6ib 1wpqwtnpdwfi htudup uibpwdbZui pnlnp uabiltljwh
qiwpl twui twUd qmttlw4wfi tlinglipl!:

3. Ulrwqqwjbi tuppluimptwdwjlifi lUnntulwpnltptuli rtuLwntd, fihpjiqpu
hwjhqnqnipjwdp, qhlp Utiltwjwglntd t hbppnhli~wt I4tuqdwblptjnipjnfilihpjiq nptt tIlbIJ2fi.

hwuatL wuppinwdu ijfi jwmuipwi, npp uinbli#4 1 tUUli-p tql1wqqwj1i
wnlmpwjlci ipw4mlntfiLp hwfidfiwdnqnti 4nqliaig hwummaquO wpplilmpwdwjlii
ItwuingibiipI hwdtuadjG (UNCINTRAL).

",bppnidliujfi qlbbpIli Ilupqtuqnpiltui tllwqqwtjbO 4ihmpnti (ICSI)), npo
uttiqqblh t 1965p. xllliub 18-6 Lw2_bfiqmnnid umnptuqpqwb ((lhmnpjnlibpl 4 tu
utbinntpjntfifihpi pwrituLwg~lihpli ?h4 GbprtmidwjliG b6bplit wpqtuqnpdwi duulig
I4nfiq]twjji hldwtui toptu, hph un5jfi wtu1wjfituqplj lqtujdtuuq4npnq hlnqLipllq
jnltwLwfijntpl wij4 Infibfigltuiji wfliqwd t:

U~j qhulpnld, bpb tuju qwjduiwl tufilpwqnphrbjI t, llwjawuwlnpqnq linqtbpp
htudmwwjfiqntd tii, ICSID-D wptanulwpnlpjtui tlnqdlig lltlmwzptnq 4tpnipfbpli
lptuqntgIi hwumwinpjnfiibpD 4liuin(ihpi hwdw wji, 4ti6p Gtip~jwjwqtuli "

lltuqqwjici wntuipwjlili Ultuml dtlinpi i twuiupwi /Owpliqntd/.
UnhmtptujlziU qultil d'lxini li~umnlimnita/mntlmtiintd/:

hp ml wpplitpwdwjli qnpOlpgipux 6bnGwp4qntd t nphl nllujdwiwtnp4nq tinqtli
OwiluwiwbnUintpjudp, wtUw tibp2iGu tlwhwuidn t dwulimwgn! Ebipqpnqlig qpwgnp li2I wjti
wpplimpuwdwjbfii hwutnwmntpjntiUi, nplfLi 4libp4wjwgtgtl 4tbp:

4. ,Lb~li dtufiLwtinq iltujdwfiwlnptlnn linqdibpp utwptutnpjnid bGi
wpplkmptuhjlii qnpbpfipugli 4tUd tupplnlpwdwjliG npnZdtuf lpudtutulqdtlu gtwUwqtu6
ihnil t wumwpllb1 wjO iwqwilwOpp, np djntu linqq Otip~llmqLp, unjU .,wlw6tujtiwqpli

6-pq hnqqwbritl i2jwtu nphlt wiqwhnfwqpwawdl puuluiw4wintpjui tljtU upwtuqpw
bpw2[uP lpflhplI huudw&wjf, uuawgLa t qfiwufitipli Ipnitjii ltud iwuwuoi qluhtumniqud:

5. UJDSnpq rltmwupwUiR 61in t 4wjwu~ind' wnwjUnpstblhnq Oihprtpntd U]iqntfinq
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,Qtwjdwulitwqptlq tmqTdli wqqwjlifi oph-Lilitfipntq, Riptunjtl 4nllqlinf liptutlnttil
ljwUnUifibpl, Ii~ulbu fiwt unljU <tuwdwjwitpnt, UibppntlI3ibpli ih tul 4wtltw qnjntpjnti
ntlUbgnz iwumnl t iwiduwjuioqpbpn4 L ilj2uwqqwjllfi liutwnUtII uqpnifipfibpn:

6. Olqi2Gnpq twmnuptOli 461inp t4bp~fitullt6 h tpturflip t tlhlfli dtuuiulq

qlnqdtpli hwduwp: -3ntpw mwjnip 'IwjduiUtw4npqnq linqi tqwpuw4npintl t lipwlwUwabl
46P )n lip wqqtujlifi opb0unuatpjwfi hudtwujtwmuluwfi:

4flq-t LUG 10
UqqujlG 4I tuntulblpwpbftquwutn wqqb nbdin

lhbpnpntdhbpli nbdlilqili qbpwphpnr putnp hwpgbpll lwU~1tqntpjwdlp jnlpwpwfij(Intp
lbujdwitwnpqnq lmqi Ubpnpnifibp djnu l)wjwfwqnprnq Tin Ili mnwpwbpntI utqjb t

umilitwli wnwij pwpbiqwuulu wqqli nbdlld:

'intpwj)wiuintp )wjdw(itunpr lmnqd lip imwpwtubjntl, lwutqwr Utibpqpntdlibpli
qnpbnqntpjwt, mfiop idtui, uttuhitt iu~dfi, oqinwqnpo iu, mllpwutiulidtui h t1w"wnpli
liwa wj nfliop0t1w hbtw, u1biui t djntu lqwjd wi pinpnq inqi1 fibprlpnqlfibplfi
wpwdwnpli n tlulwwu pwpbfilutiui nbdlul, pwU wjU nbdUlo t, npn Uiw naiiluw qnid t
ub4iwt wti twn gttqwljgwb bipnpq bhIlPfbpb Ghitnjmiflibp6li, bpb wtjq nndlilu ugbfli
ptupbitlwuu t:

Ujq nhdlidp I Gpiubnntl tuji wptanfinpjnitihbpl, nlpfil di nwjdwUiqnpqnil tinqt1
mptudwqpntd t bppnpr1 utlbtntpjntOlibpDi ObtUiPmltihpliGi"qttn w nhqu lai qntnili, dwluuj]iU
dllitpjwUp, p w izlwtump Znl4wj]iG Ilud ppht lifdtwmiulull tuji uiwpw 2tuz titujiU

ltiuibuwtllui 4lwqtwq ultpjnififibl wfiqtuwt~wqnpjwfi I4wtd ULitbpwlgntpjwti Illtwfi

Untli hnqlwb1 Untjptibpp Ibti t pwpbpnid iwp4dwi Iu~lp~bpli:

4fq-tIUU 11
rllwjdwfiwinpln tlnqdhp li2 L unijti ,wdwdwjiuwqpli dbliUwpwtidwti1 ijtud Iijithilp z

Ibpwphpni qblip tlupqwqinpntu

1. . hlujdw twqnp4nuz trlrtxpp unijO 4,dtuw6tujGiqpji dfitpwtlidwfi 4twd
tldipwndwGti hhm ItUlui t4bhpl hitwpwqnpnipjwl uwt dwGtibpntd lIlntbO
qliqtwtiwuiwwG l ni iibpnq:

'2. '4iqwtuiwqltmwltui nirdhibpnq ltupqutnp giu i wfhu plnipjiwU qbpiUtld
uwpwdwjtirpjwti wntuptltuwi u tb ihpwllljwgOfl1 iwdwmbiq hwi6tiwdnlntlfli, npp

pwq4w6qwf 4ili bpknl 'Itujdtuiwqnptlnq linqdbpli GbpqwjwgntqlUibplq: tlntjt
htli6iwdnitnIqp fituluwibnaniu 4aqInli u.qptulipng ulbulp I tilwu hpwlllPl wunwliq
ni~wgdwOG:

3. bpb hwdwtuibq lw ItfiwdnRipqp i illi6wll t Itwpqutqnpblnt qb61, wutw npht
'Itwjdwfiwiqnptnq linqdli UjwhwiOnt wJli (ibptwjwqntd I 02 inpi qtiunmwpwi, npp
jntpwwfijintp wnwie ti qhtll hwudtup ttbuip t 4wqdqwu6 gib lititrthjwillhpui:

3npwpwGjntp lwjdjhuqitnp4nq tinid iqb6 0l2inplq iiwuwpwO Ubptuwjwqgibjnt
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uwuli(i npnj1wti bwUinqdtut pqtuliliq hlinn" bpni utluqtu DlipwqpntJ, i2 wiwlntUl t All 1
d62inpq quuiwtnp (ipuiqwpwlp): 1phiq iwfiuwmimwdi opqililq liun bp4nt widuqt
pUpwqpnuI, wju bpljni ]lpwlqwpwpfitpiP PGluilip hlwddwJ5tJfinpj@ fi2wfiWtIPtd LAU

.AiyUnpq iwuiwhlQtIul wi]uuqwli, npp ujhuip t flfIli bppnpq hplpl lpUiwuipwqgi:

bpb fi2ltui dwdlhihpp $hfi utwhujwfiqnti, wutq gw6i4pugwb 'I 1wI Liwutlnpqnq
linid 4wtpn q t OldhL MJtI-11 dll~wqqwj|lig qtuntuptuhfii imutuqIhjG li' ~ptudhum

iufitwutn idUhplI IttuiwiutuU luliqpwgpnq:

,ph 1JUL1-1i '1 iwqqwjl(i qwuiwpwili Uiwluwqwh npht qllwjdwUwqnp4nqi Irndli
puqtwyq1l t 4lwd ujti hptlalh pwqwitwgb, npp 'Iwjdimwliwnpinl tniphpliq dbliji hmbin Inli
rjlt(iwqJItnmwqw hwptupbpntpjmnUifbp, 4un! npLt ujL ujtminunn4l Ii tui6wtii t

lIptutw1itwqzt i2qiuwb qnpwnntjpp, wutu 'ihwjdui w4nplnl linqdhpp qjidnin bli IU~Ti-
dl uwqqwjldii wtmuwpwabi q1nluLiwuwqiuh1(i:

4. Uju &knUl lulqthtub qtuwpwulp uuithdtwintd t Ip qnpbntlntpjntilibpli
pfipwqwltwpqp: lpnrntdfihpl !Giniltntd hG Zuijlhpbl dthhwdwufintpjwtdp, hwujwgpwu

t6InD pwbl wtll t Lj twpmIwip OlwJdwjiw tnpllnr lmidpfi bwdwlp:

5. 5nipuptulujni 'll1ltjdwlwwnpqmnl timid lwuiwpnud I Dlp nquliq iZwUwulqwo

lipwqlmwlutpi qnp~ntaibntpjwfibw ltjtub pulnp ouIfuuhpU: bppnpq [ipptwwppi1
qnpbntfihbnpjwli, lllqiutbu (wli qtumtpuilil1 wjl Iuqdt4hpujtmwjwO ol"uuhpp
htutttutu~iu piu~lugnttl i (Itujdw~tuqnliqnq ltnildh~pD 021Ah:

4nl%xLUG 12
"UwlunluI fibpqpdlihpl

Unijfi 4wdwLwjtiwqpli qntjpibpp mwpwtimflh hi §wL 0 %wjdwtUwnpqnq linqdl'
Ghpijpnnlibpl" djntu %tpwjwlmwtutnpqnl tlinildli tuwpibpntl lwmwptub wjGl UibpntioLibpli
utp, apnfip puiqwtiwgtli bi W 061L untjta 4tudwuwjfituqpl nt ti 02 dwfiLiju, 4hp2lfilm
ophiuqpntpjwfi hwilwutmwlulujutuG:

fl'I4UO 13
4DnqinuntpjniGihp h, Ipuiqntltihp

'IIUjdmwGUwqittuql rnqtIpjI *nfuwwrlpca tqwjdwtiwifnputwibntpjwdp unjai
4tuwtwjfiwqpnd 4upnil ti 4wmlwpqhtb qnminlumnpjnifihbp It IpwgtdihUp:
OqnjnuntpjntGihpR t, lptgntfiipl 6hwlhptnttd hGi llpgnxqjl I p/ fiwqpntpjniihbpnt4,

hfiulJIuI(fld hG uniji 4wituu&wjgiwgqp1 ipD u ihdw~li &ulh nidli dh hU dulnimnd untJfi
4wtu&tu wjqpli 14-1ui hnlquiwhq uwhdtuituw6 ltpqn4:

fl-4Ur3 14
*,lJtu1w~fiwqpdh ntdli %A2 thahlp L mbitqntpjntlf

1. Untjfi ,wdw6wjiwtqgipi mdli dh2 t dhnint Gbptqtimwtlui wcihpwdh2 u
nipwqwltwpqbpli 4wtwtuptuO thuliU qjIttWlituqjitnuI4w nttliibpn4 tiniuwqwp6i
bufniqp.uidi opi~wtiig iTPb wiu hbuim qnpbud t 10 wnwpj dullibhintl:
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bph ,wtuu6mwgwqpD qnpniinipjwmi dwdl1bwn lpwfiwtwlg wDaawqo
4bg uo.u wnw2 ' 1wI Iwtunptnq 'nqt pbpig npt dbll4 ID e pliuijugrntd
qptJtnp &nfntgmd wjfi qtu4lpbgfbnt uuihw024nt, wtuiu 4Lwdwajojpp
qnp~nqntpjwG duiJkhmp wdbG watiqumt wbltiwnnid k hu 10 urwpnq: Sljwl
iibuwntl JnlPwwflihn'p nujdu~wqnpltnq Imld uPl J Ji p ntt]o qpt1mlnp
b-Gmtg911 d112ngt4 rirwqpLhgfihbti unuJG AwdwtAujlf uiqpr qnpbrnqnpjntoip
4'wu t6utwmqltb dtlqihtnu iptfiwtntg uniaqiuqG bg uIlu n=UI:

2. ujO ObpltpnlalbpIl iI4ltntwudp, llpnoLp IUmupqb bfi O1Glt, unijo
, wdw6wjfiwqpi qnpboqntpjwfl ijwzjuiphgdfiu Au, 1lbuil unijo
,4wdldtwjotqpp Ilnl llImprnjpibpg tqnpbfi ? qwpbgdwou
diudlhtnbg hbuu' hwznpr 10 inwpFbapl n{pwgpn nd:

f, 41jntpjni qbpnfi iul*, hwduiwmwuluul tulmnwqwpntpjntfiGbj
GbpRnh bUzl jiwqnp Gbul4wiwgngqflihpp uwnpiqpbgDfi  unUjitAwdtudtjfiwopB:

U'SiopupqJwb t Ppjmubtt 2001p. hnioup 7 -bfr, bplpu pfioppfiw1I4
jntpmpw~rm ntpLi' hwjbph, wfqjbpb mfi pwubpbfi IA hnpflqihptl lhqnfiparn,
g004 npunl pnlnp mbpumbpp hitlunLupwqmp bfi:

Unijfi 4ldutawjfiwqpi qpntjptbpb nyhntutf idwG d wd]lwlj bwqwar
miuiwtujGntpjnlGpblD 4buW nid fiwlutuwuilmntpjntfil kuinllpl t lqtbpbfl
mwpphptllif:

tWOUUSIA, <U.lPUl1bSflra~5in, lbLqhU-U.l1',.Ubu hlpq.uutLuIpffl3 -B*U tfl.Ub&" SbSbURliUII2 fll-f&BU'b

P-hbqIoujl 0 m)qtunfnlpjwG
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Volume 2234, 1-39766

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REPUBLIEK ARMENIt
NZAKE

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGI2,
handelend mede in near van
de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regertag,
de Waalse Regering,
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
enerzijds,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ARMENIP,
anderzijds,

(hierna te noemen "de Overeertkomstsluitende Partijen"),

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor investeringen door
investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij gunstige voorwaarden te scheppen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

ZIJN bet volgende overeengekomen:
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ARTIKEL I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

1. "investeerder":

a) elk natuurlijk persoon die volgeus de wetgeving van het Koninkrijk Belgie of het
Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek Armenid wordt beschouwd als een
onderdaan van bet Koninkrijk Belgia of van bet GroothertogdomLuxemburg dan we!
van de Republiek Armenia ;

b) elke rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming met de wetgeving van het
Koninkrijk Belgid of het Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek Armeni6 en
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het grondgebied van bet Koninkrijk
Belgit of bet Groothertogdom Luxemburg dan wel van de Republiek Armenia.

2. "investeringe' : alle soorten vermogensbestanddelen zoals elke rechtstreekse of
onrechtstreese inbreng in specidn, natura of diensten, die wordet getavesteerd of
geherinvesteerd in welke economische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in bet bijzonder, doch niet
uitsluitend :

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken,
retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten ;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming in
bedrijven die zijn opgericht op bet grondgebied van een der Overeenkomstsluitende
Partijen;

c) Obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economisehe waarde heeft;

d) auteursreehten, rechten van industriale eigendom, handelsnarnen en goodwill;

e) pubfiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot bet opsporen,
ontwikkelen, wi.nnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kaitaal werden
geirnvesteerd of geherinvesteerd doen geen aibreuk aan de omschrijving ervan als
"investering" als bedoeld in deze Overeenkomst.

3. "opbrengst" : de bedragen die een investering oplevert, en met name, dorh niet ultsluitend,
winst, rente, vermogensaanwas, dividenden, royaltys.



Volume 2234, 1-39766

4. "grondgebied":

a) wat bet Koninkrijk Belgid en bet Groothertogdom Luxemburg betref, het grondgebied
van het Koninkrijk Belgia en het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg
evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de
territoriale wateren van de betreffende Staat uitstrekken en waarin laatstgenoemde,
overeenkomstig het internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen
met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen;

b) wat de Republiek Annenid betreft, het grondgebied van de Republiek Armenid.

ARTIKEL 2

Bevordering van inveseringen

Elke Overeinkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe in
overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitaide Partij staat in overeenstemming met haar wetgeving het sluiten
en uitvoeren van licenieovereenkomsten en overeenkomsten inzake commerciale,
administratieve of technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met
zodanige investeringen.

ARTIKEL 3

Bescherming van investeringen

Alle investeringen, zij het rechtstreekse of onrechtstreekse, door investeerders van een der
Overenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de
openbare orde, genieten deze investeringen ean voortdurende bescherming en zekerheid, met
uitsluiting van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, bet
beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen zou

* kunnen belemmeren.
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ARTIKEL 4

Overdracht van en schadeloosstelling voor investeringen

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of
nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de
hun toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen.

2. Wanneer om redenen van openbaar n4, veiligheid of nationaal belang van het bepaalde in

het esate lid moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden tc worden vervuld:

a) de maatregelen worden genomen met inachineming van cen behoorijke rechtsgang;

b) de maatrsgelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere verbintenissen;

c) de maatregelen gaan vrgezeld van voorzieningen voor de betaling van
schadeloosstelling, overecnkomstig de wctgeving van elke Overeenkomststluitendc
Partij.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de
investeringen op de dag voordat de maatregelen werden genomen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waarvan de investeerder
onderdaan is of in cen andere omwisselbare munt. Ze moet zonder vertraging worden
betaald en moet vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen een gewone
commercidle rentevoet vanaf de datum van de vaststefling van het bedrag tot de datum van
uitbetalin&

4. Aan investeerders van de cne Overeenkomstsluitende Partij die verliezen lijden met
betrekking tot hun investeringon wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie,
en nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitnde Partij, wordt door laatstgenoemde, wat de restitutie,
schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, ecn behandeling
toegekend die ten minste gelijk is san die welke aan investeerders van de meest begunstigde
natie wordt verleend.

5. Voor de in dit arfikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij cen behandeling die ten minste
gelijk is aan die welke investeerders van de meest begunstigde natie op haar grondgebied
genieten en die in elk geval niet minder gunstig is dan de gebruikelijke regels van het
internationaal recht.
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ARTIKEL 5

Overmakingen

E.ke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij nadat deze aan hun belastingverplichtingen hebben voldaan,
de toelating om alle met een investering verband houdende uitkeringen vrij over te maken.
Deze omvatten in het bijzonder:

a) bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden;

b) bedragen bestermd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van
de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere
betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke
rechten, alsmede de bezoldiging van bet geexpatrieerd personeel;

e) de opbrengst van investeringen ;

d) de opbrengst van de gebele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, met
inbegrip van meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerd kapitaal;

e) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstelling.

2. De natuurlijke personen die onderdaan zijn van beide Overeenkomstsluitende Partijen, die
uit hoofde van een investering door een investeerder van 6n der Overeenkomstsluitende
Partijen toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere
Overeenkomststuitende Partij te werken, is het tevens toegestaan hun verdiensten over te
maken.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op de datum van
overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebnikte munt.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om do overmaking
zonder onnodige vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen
en koster.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden
toegestaa an investeerders van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 6

Subroptie

Inden 66n der Overeenkomstsluitende Partijen of 6m van haar openbare instellingen ean
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor cen
investering verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de
rechten van de investeerders is getreden.
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2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij jegens
de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten.

ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld bij deze Overeenkomst en bij de
nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale
overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of op een later tijdstip kunnen worden, kunnen de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die
voor hen bet meest gunstig zijn.

ARTUCEL 8

Bijzondere Overeenkomsten

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de ene
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan de
bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Pa.tij verbindt zich de door haar sangegane verbintenissen ten
aanzien van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij te allen tijde na te
komen.

ARTIKEL 9

Regeling van investeringsgeschillen

I. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij
en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de cerste
Partij die em vordering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk
toegelichte nota.

De Partijen dienen ernaar te streven geschillen in de mate van bet mogeijke door
onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van een derde
partij of anders door middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
langs diplomatieke weg.
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2. Wanneer de bij het gesehil betrokken partijen niet rechtstreeks tot cen minnelijke schikking
zijn gekomen of het geschil niet door beoniddeling langs diplomatieke weg hebben kunnen
regelen binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wordt het, naar keuzo van do
investeerder, voargelegd aan hetzij do bevoogde rechtsmacht van de Staat waar do
investering werd godaan, hetzij aan internationale arbitrage.

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en onherropelijke
toestemming elk geschil san zodanige arbitrage te onderwerpen. Doze toestemning houdt in
dat beide Partijen afstand doen van hot recht om de uitputting van alle nationale
administratieve en rechtsmiddelen to verzoeken.

3. In geval van internationale arbitrage, wordt hot geschil naar keuze van de investeerder
voorgelegd aan Un van de volgende instellingen :

een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens do arbitrage-regels van de Com issie
van de Verenigde Naties voorIntemationaal Handelsrecht,(U.N.C.L.T.1KA.L,);

bet Internationale Centrnm voor Beslechting van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.),
dat is opgericht krachteas het Verdrag inzake de besleebting van geschillen met
betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18
maart 1965 to Washington voor ondertekening word opengesteld, wanneer elke Staat
die Partij is bij de onderhavige Overeenkomst partij is geworden bij bedoold Verdrag.

Zolang niet san deze voorwaarde is voldaan, stOmt elke Overeenkornstsluitende Partij ermee
in dat hot gesehil aan arbitrage wordt onderworpen overeenkomstig do regels van de
Aanvullende Voorziening van het I.C.S.I.D.

bet Scheidsgerecht van do Intemationale Kanier van Koophandel te Parijs;

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm.

Indien wordt overgegana tot do arbitrageprocedure op initiatief van een
Overeenkomstsluitende Partij, verzoekt die Partij de betrokken investeerder schrifleijk bet
scheidsgerecht aan te wijzen waaraan bet geschil zal worden voorgelegd.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als
verwoer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een
vergoeding ter uitvoering van een verzokeringspolis of van do in Artikel 6 van deze
Overeenkomst vermelde waarborg heeRt ontvangen, die bet geheel of eon gedeelte van zijn
verliczen dekt

5. Hot scheidsgerecht beslist op grond van bet nationale recht, met inbegrip van de regels
inzake wetsconflicten, van do Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij bet geschil en op
bet grondgebied waarvan de investering word gedaan asmede op grond van de bepalingen
van doze Ovoreenkomst, van de bepalingen van de met betrekking tot do investering
eventueel gesloten bijzondere overeenkomst en van de beginselen van intemationaal recht.

6. De uitspraken van bet scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij bet
geschil. Elke Overcenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren
overeenkomstig haar nationale wetgeving.
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ARTIKEL 10

Nationale behandeling en meest begunstigde Natie

In alle aangelegenheden met betrekling tot de behandeling van investeringen genieten de
investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde natie.

Met betrekking tot de werking, bet beheer, bet onderhoud, bet gebruik, bet genot, de verkoop of de
vervreemding van investeringen dient elke Overeenkorstsluitende Partij investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied een behandeling toe te kennen die niet
minder gunstig is dan de behandeling die wordt toegekend aan haar eigen investeerders of de
investeerders van een andere Staat, zo laatstgenoemde behandeling gunstiger is.

Deze behandeting beheist geenszins de voorrechten die door een Overeenkomstsluitende Partij
worden verleend aan investeerders van ean derde Staat in bet kader van diens participatie in of
associatie met ean vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of enige
andere vorm van regionale economische organisatie.

Het bepaalde is niet van toepassing op belastingzaken.

ARTIKEL I I

Gewchillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing van
deze Overeenkomst

1. Geschillen betreffende de ulegging of toepassing van deze Overeenkomst worden zoveel
mogeijk langs diplomatieke weg beslecht.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt bet
voorgelegd aan een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide
Partijen. Deze Commissie komt op verzoek van de meest gerede Parij en zonder onnodige
vertraging bijeen.

3. Indien de germengde commissie bet geschil niet kan regelen, wordt bet op verzoek van cen
der Overeenkomstsluitende Partijen onderworpen aan cen scheidsgerecht dat voor elk geval
afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld :

Elke Overeenkornstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdspanne van twee
maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomstsluitende Partij in kennis heefi gesteld van haar voornemen bet geschil aan
arbitrage te onderwerpen. Birmen twee maanden na hun benoeming benoemen, de twee
scheidsmannen in onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van bet
scheidsgerecht.
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Indien deze termijnen worden overschreden, kan ten der Overeenkonistsluitende Partijen de
President van het Intemationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te
verichten.

Indien de Voorzitter van bet Internationale Gerechtsbof onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende
Partijen geen diplomatieke banden heeft of indien hij om een andere reden verhinderd is
garoeinde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het Internationale Gerechtshof
verzocht de benoeming(en) te verrichten.

4. Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn cigen procedureregels vast. Het doet
uitspraak bij meerderheid van steanmen ; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor
de Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman.
De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke
kosten van het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

ARTIKEL 12

Vorige investeringen

Deze Overeenkornst is eveneens van toepassing op investeringen die v6& de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op
bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstenming met de wetten
an voorschriflen van laatstgenoemde.

ARTIKEL 13

Wijzigingen en veranderingen

Wijzigingen en veranderingen van deze Overeenkomst kwmen door de Overeenkomstsluitende
Partijen in oriderling overleg worden aagebracht. Ze worden aangebracht in de vorm van
Aanvullende Protocollen en maken integrerend deel uit van deze Overeenkomst. Wijzigingen en
veranderingen treden in working op de in artikel 14 van deze Overeenkamst voorgeschreven wijze.
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ARTIKEL 14

Inwerkingtreding en duur

I. Dze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft
van kracht gedurende een tijdvak van tion jaar.

Tezij ten minste zes maanden v66r de datum van het vorstrijken van de geldigheidsduur
door eon van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van bedindiging is gedaan,
wordt deze Overeenkomst stilzwijgcnd verlengd voor cen tijdvak van tien jaar, met dien
vestande dat elke Overeenkornstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de
Overeenkomst te beindigen met inachtneming van eet opzegtermijn van ten minste zes
maanden v66r de datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldighoid.

Z Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van beeindiging van de Overcenkomst zijn
gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van
beeindiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe nar behoren
ganachtigd door hun onderscheiden Regoringen, deze Overeenkomnst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brusse, op I e " loOA , in twee oorspronkelijke exemplaren
in de Nederlandse, de Franse, de Armeense en de Engelse taal, zijnde alle teksten geijkelijk
anthentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelso tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH- LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE
ECONOMISCHE UNIE: REPUBLIEK ARMEN1t:

Waor de Regering van bet Kuninkrlk BeIgil,
handdend mede in na2sm van

de Rqgedug van het Groothertogdom Lusemburg:
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Voor de Vlaamse Regering :

Voor de Walse Regerlng:

Voor de Bmadse Hoofdstedelijke Regering:
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE REPUBLIC OF ARMENIA ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agree-
ments, the Walloon Government, the Flemish Government, and the Government of the Re-
gion of Brussels-Capital, on the one hand, and

The Government of the Republic of Armenia, on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean:

a) any natural person who, according to the legislation of the Kingdom of Belgium,
of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Armenia, is considered as a citizen
of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Ar-
menia respectively;

b) any legal person constituted in accordance with the legislation of the Kingdom of
Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Armenia and having its
registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Lux-
emburg or of the Republic of Armenia respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets, such as any direct or indi-
rect contribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of eco-
nomic activity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement :

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and all other kind of shareholdings, in companies consti-
tuted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, trade names and goodwill;
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e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested shall
not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "returns" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties.

4. The term "territory" shall mean :

a) in relation to the Kingdom of Belgium and to the Grand-Duchy of Luxembourg,
the territory of the Kingdom of Belgium, the territory of the Grand-Duchy of Luxemburg,
as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond
the territorial waters of the State concerned and upon which the latter exercise, in accor-
dance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of
exploring, exploiting and preserving natural resources;

b) in relation to the Republic of Armenia the territory of the Republic of Armenia.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of
the other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legis-
lation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments, in accordance with
its legislation.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall en-
joy continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory
measure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance,
use, possession or liquidation thereof.

Article 4. Alienation and compensation for investment

I. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or
nationalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossess-
ing the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with

a) the measures shall be taken under due process of law;
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b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of a compensa-
tion, in accordance with the legislation of each Contracting Party.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the
determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory
of the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to
that which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant
to the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to
that granted in its territory to the investors of the most favoured nation. The Contracting
Parties shall in no way invoke this article in order to avoid their obligation under common
international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party, af-
ter fulfilment of tax obligations, the free transfer of all payments relating to an investment,
including more particularly :

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary
for repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises,
concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital
gains or increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2. The natural persons of each Contracting Party who have been authorized to work
in the territory of the other Contracting Party in connection with an investment made by an
investor of one of the Contracting Parties shall also be permitted to make transfers.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on
the day transfers are made to spot transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.
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5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to
the investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be
subscribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall
be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 8. Specific Agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this
Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it
has entered into vis-A-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the oth-
er Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifi-
cation shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotia-
tions, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the
notification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the com-
petent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitra-
tion.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.
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3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor :

-- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by
the United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.);

-- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set
up by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.

-- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

-- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the
rules relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose
territory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this
Agreement, of the terms of the specific agreement which may have been entered into re-
garding the investment, and of the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.

Article 10. National treatment and most favoured Nation

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

With respect to the operation, management, maintenance, use, enjoyment and sale or
other disposal of investments, each Contracting Party shall accord, on its territory, to inves-
tors of the other Contracting Party, treatment no less favourable than that granted to its own
investors or to investors of any other State if the latter is more favourable.

This treatment shall not include the privileges granted by one Contracting Party to in-
vestors of a third State by virtue of its participation or association in a free trade zone, cus-
toms union, common market or any other form of regional economic organisation.

The provisions of this article do not apply to tax matters.
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Article 11. Disputes between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement

I. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be
submitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this com-
mission shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at
the request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each in-
dividual case :

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its
arbitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the
administrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

Article 13. Amendments and changes

Amendments and changes to this agreement can be made by mutual agreement of the
Contracting Parties. Amendments and changes shall be made in the form of additional pro-
tocols and shall constitute an inseparable part of this Agreement. Amendments and changes
shall enter into force in the manner prescribed by Article 14 of this Agreement.
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Article 14. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period often years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels, on the 7th day of June 2001, in two original copies, each in the
French, Dutch, Armenian and English languages, all texts being equally authentic. The text
in the English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg:

Louis MICHEL

For the Government of the Republic of Armenia:

CHSHMARITIAN KAREN

For the Walloon Government:

Lotus MICHEL

For the Flemish Government:

Louis MICHEL

For the Government of the Region of Brussels-Capital

Louis MICHEL
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE D'ARMENIE CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RIECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch& de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gou-
vemement wallon, le Gouvernement flamand, et le Gouvernement de la R6gion de Brux-
elles-Capitale, d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie, d'autre part,

(ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favora-
bles A la r6alisation d'investissements par des investisseurs de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Pour 'application du pr6sent Accord:

1. Le terme "investisseurs" d6signe

a) toute personne physique qui, selon la lgislation du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R~publique d'Arm~nie est consid~r~e comme ci-
toyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch& de Luxembourg ou de la R&publique
d'Armnie respectivement;

b) toute personne morale constitute conform~ment A la legislation du Royaume de
Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R~publique d'Arm~nie et ayant son
siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou
de la R~publique d'Arm~nie respectivement.

2. Le terme "investissements" d~signe tout 6lment d'actif quelconque, tel que tout
apport direct ou indirect en numraire, en nature ou en services, investi ou r~investi dans
tout secteur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont considr~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hypoth6-
ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations dans le capital
de soci~t6s constitutes sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomi-
que;
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d) les droits d'auteur, les droits de propri~t6 industrielle, les noms d~pos~s et le fonds
de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives d la
prospection, A la culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou r~investis n'affectera leur qualit6 d'investissements au sens du present Accord.

3. Le terme "revenus" d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~n~fices, int&r~ts, accroissements de capital, dividen-
des ou royalties.

4. Le terme "territoire" d~signe

a) en ce qui concerne le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg,
le territoire du Royaume de Belgique, le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg, ainsi
que les zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-
delit des eaux territoriales de l'Etat concern6 et sur lesquelles celui-ci exerce, conform~ment
au droit international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploi-
tation et de conservation des ressources naturelles;

b) en ce qui concerne ]a R6publique d'Arm~nie, le territoire de la R6publique d'Ar-
m6nie.

Article 2. Promotion des investissements

I. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son terri-
toire par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admettra ces investissements en
conformit6 avec sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera, en conformit6 avec sa 16gis-
lation, la conclusion et l'ex6cution de contrats de licence et de conventions d'assistance
commerciale, administrative ou technique, pour autant que ces activit6s aient un rapport
avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de
lune des Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un
traitementjuste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investis-
sements jouiront d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits investissements.

Article 4. Cession des investissements et indemnisation y relative

1. Chacne des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expro-
priation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont l'effet est de d6poss6der directe-
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ment ou indirectement les investisseurs de I'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp6ratifs d'utilit6 publique, de s~curit6 ou d'int~r~t national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront tre remplies:

a) les mesures seront prises selon une procedure l6gale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles seront assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6, con-
form~ment A la lgislation de chacune des Parties Contractantes.

3. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur effective des investissements
A la veille du jour oa les mesures ont W prises ou rendues publiques.

Lesdites indemnit~s seront r~gl~es dans la monnaie de l'Etat dont l'investisseur est res-
sortissant ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers~es sans dWlai et seront
librement transf~rables. Elles porteront intr~t au taux commercial normal depuis la date de
la fixation de leur montant jusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements
auraient subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm, revolution, ftat
d'urgence national ou r~volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante, b~n6fi-
cieront, de la part de cette demi~re, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, in-
demnisations, compensations ou autres d~dommagements, qui sera au moins 6gal A celui
accord6 par cette demibre Partie contractante aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

5. Pour les mati~res r&gl6es par le present article, chaque Partie contractante accor-
dera aux investisseurs de lautre Partie contractante un traitement au moins 6gal A celui
qu'elle reserve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris~e. Ce traite-
ment ne sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par les r~gles g~nrales du
droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de lautre Partie contrac-
tante, apr~s qu'ils se soient acquitt~s de leurs obligations fiscales, le libre transfert de tous
les paiements relatifs A un investissement, et notamment :

a) des sommes destinies A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper l'investissement;

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les
sommes n~cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6-
coulant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les r~mu-
n~rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s payees en execution de l'Article 4.

2. Les personnes physiques ressortissantes de chacune des Parties contractantes
autoris~es, au titre d'un investissement r~alis6 par un investisseur de l'une des Parties Con-
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tractantes, A travailler sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront 6galement auto-
ris6es A effectuer des transferts.

3. Les transferts seront effectu6s en monnaie librement convertible, au cours appli-
cable A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis6e.

4. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour as-
surer sans d6lai l'ex6cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

5. Les garanties pr6vues par le pr6sent article seront au moins 6gales A celles accor-
d6es aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des in-
demnit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
I'autre Partie contractante reconnaitra que les droits des investisseurs sont transf6r6s A la
Partie contractante ou A l'organisme public concern6, en leur qualit6 d'assureur.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, l'autre Partie contractante pourra faire va-
loir A l'gard de lassureur subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obliga-
tions qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Rdgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A ia fois par le pr6sent Ac-
cord et par la 16gislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions
intemationales en vigueur actuellement ou contract6es dans l'avenir par les Parties contrac-
tantes, les investisseurs de l'autre Partie contractante pourront se pr6valoir des dispositions
qui leur sont les plus favorables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront r6gis par les disposi-
tions du pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer A tout moment le respect des
obligations qu'elle aura contract6es d '6gard des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rglement des diffirends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et lautre Partie contractante, fera l'objet d'une notification 6crite, accompa-
gn6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taill6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend par ]a n~gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel A l'avis sp6cialis6 d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les Parties contractantes par la voie diplomatique.
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2. A drfaut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6-
rend ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notifi-
cation, le diffrrend sera soumis, au choix de linvestisseur, soit A lajuridiction comprtente
de l'Etat o6 l'investissement a &t& rralis6, soit A l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et irr&
vocable A ce que tout diffhrend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique qu'el-
les renoncent A exiger '6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A 'arbitrage international, le diffrrend sera soumis a l'un des or-
ganismes d'arbitrage drsignrs ci-apr~s, au choix de l'investisseur :

-- d un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

-- au Centre international pour le R~glement des Diffrends relatifs aux Investisse-
ments (C.I.R.D.I.), cr& par la Convention pour le r~glement des diffrrends relatifs aux in-
vestissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington, le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au present Accord sera membre
de celle-ci.

Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractan-
tes consent A ce que le diffrrend soit soumis A larbitrage conformrment au r~glement du
Mrcanisme supplrmentaire du C.I.R.D.I.;

-- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

-- A l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la procedure d'arbitrage a 6t& introduite A l'initiative d'une Partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit l'investisseur concern6 A exprimer son choix quant A rorganisme d'arbi-
trage qui devra Etre saisi du diffrrend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrrend, ne soul~vera d'objection,
A aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex&cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que rinvestisseur, partie adverse au diffrrend, aurait perqu une indemnit& couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie prrvue A l'article
6 du present Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractante
partie au diffrrend sur le territoire de laquelle linvestissement est situ6, y compris les rrgles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du present Accord, des
termes de raccord particulier 6ventuellement conclu au sujet de l'investissement et des prin-
cipes du droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront drfinitives et obligatoires pour les parties au dif-
frrend. Chaque Partie contractante s'engage A executer les sentences en conformit6 avec sa
16gislation nationale.

Article 10. Traitement national et nation la plus favoris~e

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes brnrficieront, sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante, du traitement de la nation la plus favorisre.
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En ce qui concerne l'exploitation, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, la
vente ou toute autre forme d'alirnation des investissements, chaque Partie contractante ac-
cordera sur son territoire aux investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux in-
vestisseurs de tout Etat tiers, si ce traitement est plus favorable.

Pareil traitement ne s'6tendra pas aux privileges qu'une Partie Contractante accorde
aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association A une
zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun ou A toute autre forme
d'organisation 6conomique rrgionale.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux mati&es fiscales.

Article 11. Diff~rends entre les Parties Contractantes concernant
l'interpritation ou l'application du present Accord

1. Tout diffrrend relatif A l'interprrtation ou A l'application du present Accord sera
rrgl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A drfaut de r~glement par la voie diplomatique, le diffrrend sera soumis A une
commission mixte, composre de reprrsentants des deux Parties. Celle-ci se rrunira A ia de-
mande de la Partie la plus diligente et sans dlai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut rrgler le diffrrend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de l'une ou 'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral constitu&, pour chaque
cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante drsignera un arbitre dans un drlai de deux mois A compter
de ]a date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A lautre de son intention de
soumettre le diffrrend A l'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur designation, les deux
arbitres drsigneront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de president du tribunal arbitral.

Si ces drlais n'ont pas 6t6 observes, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Pr6-
sident de la Cour Internationale de Justice A procrder A la nomination ou aux nominations
nrcessaire(s).

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou l'autre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est emprch6 d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A procrder A la
nomination ou aux nominations nrcessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu& fixera ses propres rigles de procedure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront drfinitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lies A la designation de son arbitre.
Les drbours inhrrents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront supportrs, A parts 6gales, par les Parties contractantes.
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Article 12. Investissements antrieurs

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son en-
tree en vigueur par les investisseurs de June des Parties contractantes sur le territoire de
rautre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette derniere.

Article 13. Amendements et modifications

Le present Accord pourra faire robjet d'amendements et de modifications moyennant
le consentement mutuel des Parties Contractantes. Les amendements et les modifications
prendront la forme de protocoles additionnels et formeront partie indissociable de l'Accord.
Les amendements et les modifications entreront en vigueur selon les modalit6s prescrites
par l'Article 14 du present Accord.

Article 14. Entr~e en vigueur et dure

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront &chang& leurs instruments de ratification. II restera en vigueur
pour une p~riode de dix ans.

A moins que lune des Parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant I'ex-
piration de sa p~riode de validit&, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une p~riode
de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une notifica-
tion introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de validit6 en
cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu~s ant~rieurement i la date d'expi-
ration du present Accord, les dispositions de ce dernier leur resteront applicables pour une
p~riode de dix ans compter de la date d'expiration.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Bruxelles, le 7 juin 2001, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
franqaise, n~erlandaise, anglaise et armnienne, tous les textes faisant 6galement foi. Le
texte en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise :

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom propre qu'au
nom du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

LoIUs MICHEL

Pour le Gouvemement de la Rpublique d'Armnie

CHSHMARITIAN KAREN

Pour le Gouvernement wallon:

Louis MICHEL

Pour le Gouvemement flamand:

Louis MICHEL

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

Louis MICHEL




